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AHHOTaLHA: B Hacmoawell cmampe 8HUMAaHUe yoeASemcs usy4enuto cemanmuueckoli caasu mexdy apukcamu
U CA08011pOU3B00HbLMU OCHOBAMU, NPoBOOUMCA KAAccuurayus ap@urcos. AHAAU3 93bIK0B020 MAMepUAAd N03B0AUA Bbl-
28UMb HauboAee HACMOMHble CeMAHMUHeCKUe POAU, M. e. 4acmu cemanmuku npedukama, ompaxatousue obuiue ceolicmea

aKkmavmos.

KimoueBble coBa; adukc, azeHc, akmanm, nayuenc, cemanmuuieckas poab, cypurc.

Abstract: The article is devoted to investigation of a semantic link between affixes and word-formative stems and the
classification of affixes is presented. Analysis of the lingual material allows indicating the most frequent occurred semantic roles in
other words they are parts of predicate semantics, reflecting some general features of actants.
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CopepsraTe/IbHOe HAIlOJIHeHHE IIPeJIOKeHUS
(ceMaHTHUeCKasi CTPyKTypa) MOKeT ObITh OIlMcaHa
C MO3ULIUK C10B006pa30BaTeNbHOTO IIOTeHILIMA/Ia
ero KOMIIOHeHTOB. C10Bo06pa3oBaHue - OCHOBHOE
CpeZCTBO IIOIIOJIHeHH S CJI0BAPHOIO COCTaBa S3bIKa
Y peIrpe3eHTallMHd CMBICJIOBBIX CTPYKTYP B IIpef-
NoKeHUH. M3ydeHHe 710BO0OpPa30BaHMUS CBSI3aHO
c mpobyeMor MOpPPeMHOM CTPYKTYPHI C/I0BA U CIIO-
cobaMu pacHIMpeHHs] CEeMaHTUKH C10B. OTHUM
13 Haubosee pacIpoCTPaHEHHBIX CI10CO60B MOp-
demHOro c10B006pa3oBaHUS AB/sIeTCS ahPUKCALUSL
(ot nat. affixus “npuxperuieHHBIH ), KOTOpasi CTaIa
[IpeMeTOM HCC/IeOBaHM L MHOTHX M3BeCTHBIX yue-
HbIX: B.B. BuHorpazosa, E.C. Kybpskosoii, [I.3. Po-
3eHTans, H.M. IllaHckoro u Ip. B psaje coBpeMeH-
HBIX 3apyOeXXHBIX KOHLENIUIN adpPUKC CUUTAeTCS
“BepUIMHON" CTPYKTYPhl CI0BA, OIpefe/sioen
ero IJIaBHble CHHTaKCHYeCKre M KaTerOpHasbHble
XapaKTepPUCTUKHU.

APduxce 061aKAIOT MIMPOKUM CIEKTPOM
3Ha4yeHHUM: OT YUCTO IPaMMaTH4eCKUX (aceMaH-
TUYeCKHX), He HeCyIHX MOHATHUHHON COflepsKa-
TeJIbHOM HarPy3KH, /10 IEKCUKO-TPAMMaTHUYeCKHUX,
0TOOPasKaIOIIMX IPU3HAKK U CBOMCTBA, KMeIOIIKe
COOTBETCTBHE BO BHESI3bIKOBOM JIeHICTBUTEIBHOCTH.
CremoBaTenbHO, KI1aCCUQUITMPOBATH aPGHUKCHI MOXK-
HO JIBYMS CII0COBaMH.

B paMKax mepBou KIacCUPHUKAIIUU, KOTOPas
BOCXOJIUT K KOHLenuuu 3. Cenupa (1934) U ONHU-
paeTcss Ha YMCTO QYHKIMOHAIbHEIM KPUTEPHH,
BBIIE/IAIOTCS NePHUBALMOHHbIE, PeasSlMOHHbIe
U IepUBAaLMOHHO-peNSLIMOHHbIe MOPdEMBI, 3a-
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KIovapmue B cebe popManpHOe 3HaAUeHHUeE,
1 aQPUKCHI, BHIpaKaOIIKe OTHOIIEHHS TOr0 MU
WMHOrO TUIa. JIpyTUMH CI0BaMH, apPUKCHL 10 -
Pa3zensSIoOTCS Ha CI0BOM3MeHUTe TbHBIe (GIeKCHH )
U c110Boobpa3oBaTebHbIe (TPePUKCH U CYPOHUKCHI)
Mopdems [3].

BTopas KnaccudHUKaIys YUUThIBaeT boee MHU-
POKHM KPYT IapaMeTpoB U BblAeNseT CIefyIIHe
TUIIBL MOpdeMm:

* KaTeropusupymouye aQPUKChl, UIH MapKephl,
oTHOCsiMe 06pa3oBaHHOE C UX y4aCTHEM CI0BO
K y>)Ke M3BeCTHON KaTerOpHHU CJI0B (HaIIpHMep,
K 9aCTH Pe4H);

* BellleCTBeHHO-TaKCOHOMUYecKre aQPUKCHI,
BBHIIIOJIHSAOLIME CeMaHTUYeCKYI0 QYHKIMIO IIPU-
[IMCBIBAHHUS CJIOBY TOI'O MJIM MHOTO JIEKCUKO-CeMaH-
THYeCKOro paspsaa;

* CTPYKTYpHBIe abOUKCH, BHIIIONHAOIILE
GYHKLIMIO TPAHCIIOHUPOBAHMS CJI0OB M3 OJJHOTO
KJ1acca B Ipyrol (HallpuMep, B APYTYIO YacTh Peyun);

* SKCIIPeCCHBHBIE, WX SMOLIMOHAIBHO OKpa-
eHHble, ahPUKCH (HaIlpMep, yMeHbIIUTeIbHbIE,
[IelI0PaTUBHO-OLIEHOUHEIE).

CnoBor3MeHUTeNbHble ahPUKCHI UTH CITyKeb-
Hble MOpdeMBI IIepeflaloT JIHIIb OLHO TPAaMMAaTH-
yecKue 3HaueHHe. Habop C710BoM3MeHUTeIbHBIX
MopdeM BecbMa CKy/IeH , OH OTpaHHUYKBaeTcs apPUK-
caMu-s, -ed, -ing , a TaKoke e, KOTOPBIH SIB/ISETCS 110~
Ka3aTeJleM HeKOTOPBIX [IPHUYACTHH , 06pa30BaHHBIX OT
HeCTaHJAPTHEIX IJIar0JI0B U MHOKeCTBEeHHOI0 YK C/Ia
CYILLeCTBUTE/IbHBIX: 0x-ef, childr-en. Tlo3ToMy HaHHbBIe
cryskeOHble MOPEeMBI B OTTHUHE OT CJI0BOOOPa3yo-
ux addHKCOB He IIPeACTaB/ISIOT 0c060ro HHTepeca
[JIs Halllero MCCIelOBaHM.
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Kaskaast 4acTh peuu obafiaeT CBOUM COOCTBEH-
HBIM HabopoM cnoBoo6pa3oBaTenbHBIX AGPUK-
CaJIbHBIX 371eMeHTOB (IIpedHKCOB U CYOHUKCOB),
HCII0JIb3YeMBIX C Lle/Ibl0 06pa30BaHMS HOBBIX
OCHOB, He BBIXOZS 3a ITpeJeJibl ONHOM U TOH e
vacTu peun. C/10Ba, IOCTPOEHHBIE I10 C7I0BOOOpa-
30BaTeIBHBIM MOJEISM C IIOMOIIbI0 apPUKCOB,
IIPeJCTaB/ISIIOT CO60M MapKHUPOBAHHBIE SI3bIKOBBIE
CTPYKTYPBI, BEIPKAIOI[He TO UK HHOe 3HaUeHHUe
SKCIUTHIIUTHO, B IIPOTUBOBEC HEMaPKHUPOBAHHBIM
CTPYKTypaM |[2].

Ba)kHOe MeCTO B CHCTeMe aHIJIMHCKOTO IJIaro-
J1a 3aHMMaeT MopdoIoruyecKast MaHUpeCcTalusI
B [J1arose cy6bekTa u o6beKTa MeHCTBHUS, T. €.
IIpefiCTaB/IeHHe OTHOIEHUH MeX/Y y4aCTHUKAMHU
OIIMCBIBAEMOMN CUTYaIlUH, a TaKKe MEXAY de-
MEHTaMHM CMBIC/IA (AKTAHTAMH), 3aIIOTHSIOMUMHU
BAJIEHTHOCTD IIPeJUKATHOIO C/I0Ba, U COBCTBEHHO
IeHCTBUEM [1].

Kak mokaselBaeT aHaaK3 Longman Dictionary
of Contemporary English (LDCE), Oxford Advanced
Learner’s Dictionary of Current English (OALD),
B aHIJIMFICKOM SI3BIKe CyIIeCTBYeT CHCTeMa pasIiuy-
HBIX CPe/ICTB pelIpe3eHTallMH MaKpOPO/IX “areHca’.
B aHIIMIICKOM C110BOOOPa30BaHHH BBIAEISIOT CTle-
nytomye cyGPUKCh TULA-TesTeNs, T. e. Cy6beKTHO
OpHeHTHPOBaHHbIe POJIK: -ant, -er, -an, -or, -ian, -arian,
-ard, -ee, -een, -ess, -ate, -ist, -ton, -kin, -ic, -ite. CybdUKCHI,
BBIPKAIOIIHe CeMaHTHYeCKYI0 porib “areHc”, sIBJIS-
FOTCS1 KOHCTUTYeHTaMH eJTHOM CTI0BO0Opa3oBaTeb-
HOM CHCTeMBI, B KOTOPOM IIPU HEKOTOPOM 0b61em
3HaUeHUH JTHULA-IesITeNsl KaKABIA U3 CyPPUKCOB
obnazmaet cBoer «cdheport AeHCTBUS».

Cy6cTaHTHBHbBIE CYQPUKCH IPHUCYIIU KIACCY
CyIIeCTBUTE/IBHBIX B KauecTBe U epeHI[HATbHOTO
IpY3HaKa. Hapsay ¢ 5TUM OHH OTHOCSIT CyILIeCTBHU-
TeJbHBIE K 0COOBIM CEeMaHTHUYeCKUM IPyIIIaM:
CO 3HaUeHMeM JIMLA-AesTeNs (areHca), C OpyAHH-
HBIM 3HaueHHeM (MHCTPyMeHTa), C abCTPaKTHBIM
UK cobUpaTenbHBIM 3HAUeHHEM, TUMHUTHUPYS,
TaKUM 00pa3oM, JIEKCHKO-CeMAHTHYECKYI0 XapaK-
TEPUCTHKY ITPOH3BOILHOIO CYIIeCTBUTEIBHOTO.

Cpenu Bcex areHTUBHBIX CYyHOHUKCOB CYLIeCTBU-
Te/bHBIX CIefyeT BBIAETUTD -ef KaK CAMBIH ITPO-
OYKTUBHBIM. CyQOHUKCH MOTYT IIPUCOeIHHSATLCS
K KOPHSIM aHIJIMHACKHX (0B GpaKyIbTaTUBHO, HO,
Oymydu yke OLHAKIABI IPUCOeUHEHHBIMU, OHHU
HUMeIOT TeHJeHI[HUIO K IIOCTOSIHCTBY KCII0/Ib30Ba-
Hus. OQHAKO OOUH U TOT Ke CYyGOUKC MOKeT OBITH
nonuyHKIKHOHAAPHEIM. Tak, cybdukc -er obo-
3HayYaeT: 1) areHca - B cJioBax driver, carter, bookbinder;
2) MHCTPYMEHT - B C/IoBax harvester, knocker, roller; 3)
SKUTes KAKOM-TH60 MeCTHOCTH - B coBax Icelander,
New Yorker, Englander. 9ToT cydpdHKC MOKeT UMETbh
OTHOIIEHMe K 0603HaYeHUI0 OCHOBHBIX, QyH/A-
MEeHTAJIbHBIX MOHSATHH B cyioBax fiver “five-pound
note”; diner “dining car on a train”; breather “pause to

take breath”. B Takux mexceMax, Kak misnomer “uc-
KakeHHe uMeHu, disclaimer “oTkas”, rejoinder “pe-
inka”, cyQoUKC -er Iepesiaet 3eMeHT IeHCTBHS,
BBIP)KEHHOTO [M1arosioM. Takum obpaszom, 3TOT
cyddUKC Ha TPAKTHKE MOXKET XapaKTepPHU30BaThCS
HEeYCTOMYHBOCTBIO YIIOTPebIeHUs U BhIPaKeHHUS
3HAUeHUH.

[Ipocnenum ymorpebnenue cyddukca -er
B CAMOM MHOTOYHC/IeHHOH TPYIIIe MPOHU3BOJHBIX
CYILLeCTBUTEIBHBIX, 0OPa30BaHHBIX OT [IarOIbHOH
OCHOBBI. [71aronbl, K KOTOPHIM CBOBOZHO MPHCO-
enuHseTca cyGPUKC -er, IeIATCI Ha CIefylolnue
IO TPYILIIBL.

* Tmaronsl, 0603HAYAIONIME POZ 3aHATUN WU
npodeccroHaIbHbIE AeUCTBUS. Hampumep: to hunt
“oxorutecsa”, hunter “oxoTHHK”; to write “mucats”,
writer “nicarens”; to build “crpouts”, builder “cTpo-
uTens’,

e Tarossl, 00 beAMHEHHBIE CEMAHTHYECKUM
KOMIIOHEHTOM «IIPOLiecC peu». CyLIeCTBUTEIbHBIE,
IIPOU3BOJHBIE OT 3TUX OCHOB, KBAIUQULIUPYIOT
IelCTBYIOIIee U0 I10 OHOM U3 XapaKTepHBIX
0cobeHHOCTe ero peyeBoro roBeieH s . Hanpumep:
to braw! “KpruaThb, CKaHAAMUTL , brawler “KpuKyH,
CKaHAATHUCT”; tocram “BOKBATH B TOJIOBY, BTOJIKOBBI-
BaTb, HATACKUBATD , crammer “perieTUTOp”; tostammer
“samkartbcs”, stammerer “3anka’.

e [1arossl, 00beAMHEHHBIE CEMAHTHYECKUM
KOMIIOHEHTOM «MEXJIHYHOCTHBIE OTHOIIE-
HUs». UCX0oQHAs CeMaHTHKA IJIaroja yKa3blBaeT
Ha [ICUXO0JIOTHYecKoe JeHCTBHE HEKOTOPOTO IHIIA
I10 OTHOLIEHHUIO K IPyTOMY YeJIOBEeKY HJIU OLIeHKY
IIOBeJIeHHUs YeoBeKa, B TO BpeMs KaK IIPOU3BO-
IHOe CJI0BO MMeHYyeT JTuLo. Hampumep: to blight
“pasbuBaTh HaLEKIBI, OTPAB/ISATh yAOBOIBCTBUE
blighter “HenIpUSTHBINM, HYOHBIHN 4YelOBeK, Tybu-
Tens”; to admire “BocxumaTecs, oboxkats”, admirer
“moknoHHuK, oboxkatens”; to boast “xBacTaTs”,
boaster “xBacTyn”.

e [J1arosibl ABUKEHUS . B MCXOQHOM CeMaHTHKe
I71arojia 3aJI0KeHO e CTBHE, a IIPOU3BOLHOE CJI0BO
0603HaYaeT TULI0, HEIIOCPEICTBEHHO BBIIIONHSIOIIEe
3T0 mevicTBUe. Hampumep: toride “exats Bepxom”,
rider “Hae3mHUK”; toclimb “kapabkaTbcst, IOAHUMATh-
ca”, climber “anpuHuUCT”; to race “M4aThCA, THATD
jowmans”’, racer “rOHIUK .

« ['maronsl BocnpusTus. Hampumep: to look on
“Habnromats”, onlooker “Habnromartens”; to watch
“Habnromath, cenuts”, watcher “cToposk”; to hear
“cnpimatse”, hearer “crymatens”; tosee “Bunets”, seer
“mpoBuzels, popok”.

OCHOBBIBASICh Ha IIPEICTaBIeHHOMN KIacCUbUKa-
LIUH, MBI MOSKEM CJIe/IaTh BBIBOZL O TOM, UTO CybdUKC
-er MeeT 6OJIBIIYI0 TPOAYKTUBHOCTD U YIIOTpebu-
TeJIBHOCTb, COXPAHSIS 32 COO0I HECKOIBKO OCHOBHBIX
3HaYeHUM: areHTUBHOE, IKCIIepUeHI[HaTbHOe
U MHCTPYMEHTAJIBHOE,
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